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Ediční poznámka 

K přepisu japonských s l o v používam českou t r a n s k r i p c i , p o k u d není u v e d e n o j i n a k . 

Japonská a anglická s l o v a uvádím v kurzívě. Ženská jména n e j s o u přechylována. Veškerá 

foneticko-fonologická t r a n s k r i p c e j e převzata z e stránky e a s y p r o n u n c i a t i o n . c o m , kvůli 

jednoduchému přístupu. 

Výpůjčky v příkladech j s o u převzaty z e slovníku Tuttle new dictionary of 

loanwords in Japanese: A user 's guide to Gairaigo ( K a m i y a 1 9 9 4 ) , p o k u d není u v e d e n o 

j i n a k . 

P o k u d se v o d s t a v c i n e o b j e v u j e z d r o j , který c i t u j i n e b o parafrázuji a nachází se až 

n a k o n c i o d s t a v c e , p a k celý o d s t a v e c j e z j e d n o h o z d r o j e . 
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Ú v o d 

Japonský j a z y k j e již d l o u h o u d o b u ovlivněn výpůjčkami jiných jazyků. T o se týká i 

angličtiny. Jenže kvůli rozdílnému t y p u výslovnosti znějí t a t o anglická s l o v a v japonštině 

úplně j i n a k . T o t o j e také důvodem, proč j e nutné přizpůsobovat anglická s l o v a japonské 

výslovnosti. Japonština j e v e l m i ovlivněna anglickými s l o v y i díky j e j i c h častému 

používání a popularitě m e z i mladými l i d m i . 

Cílem této práce j e analýza vybraných jevů vyskytující se v e f o n e t i c k o -

fonologických p r o c e s e c h , lexikální i n o v a c i a metamorfóze výslovností při přejímání s l o v 

z anglického d o japonského j a z y k a . 

V e své práci představím čtenářům h i s t o r i i příchodu anglického j a z y k a d o 

J a p o n s k a . Následuje srovnání fonetického systému anglického a japonského j a z y k a , ať 

už se jedná o k o n t o i d y n e b o v o k o i d y . 

Dále b u d e následovat analýza foneticko-fonologických jevů. T a o b s a h u j e hlásky 

a j e j i c h k o m b i n a c e , f o n o t a k t i k u , k d e p o p i s u j i zákonitosti kombinací hlásek. Další 

součástí této k a p i t o l y j e e p e n t e z e , která se věnuje vkládání vokoidů či kontoidů d o s l o v . 

Jedná se o v e l m i důležitou část při přejímání s l o v z angličtiny d o japonštiny. Poslední 

p o d k a p i t o l o u j e g e m i n a c e . Věnuj e se z d v o j ování hlásek a j e také v e l m i častá v j aponském 

j a z y c e . P r o t o se v y s k y t u j e i v e výpůjčkách s l o v . 

J a k o hlavní z d r o j e m i poslouží odborná četba zaměřující se n a f o n e t i k u a f o n o l o g i i 

přejatých s l o v z angličtiny v japonštině a slovník přejatých s l o v v japonštině. 
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1 Angličtina v J a p o n s k u 

V této k a p i t o l e představím počátky a současnost angličtiny v J a p o n s k u . Je dělena n a dvě 
p o d k a p i t o l y . První p o d k a p i t o l o u j e H i s t o r i e angličtiny v J a p o n s k u a druhá se věnuje 
gairaigu a wasei eigu. 

1 . 1 H i s t o r i e angličtiny v J a p o n s k u 

Vmíšení holandského j a z y k a v J a p o n s k u mělo velký v l i v p a k n a pozdější výpůjčky 

z angličtiny ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 4 7 ) . V r o c e 1 8 0 8 n a s t a l z v r a t z důvodu v s t u p u l o d i plující p o d 

h o l a n d s k o u v l a j k o u , a l e s B r i t y , kteří n a Dedžimě z a j a l i několik Holanďanů. P r o t o šógun 

přikázal holandským tlumočníkům, a b y se začali učit a n g l i c k y p o d vedením J a n a C o o k 

B l o m h o f f a ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 5 0 ) . Bohužel n e e x i s t o v a l y žádné příručky, z e kterých b y se 

m o h l i učit. V r o c e 1 8 1 0 následovalo v e l m i rychlé sepsání k n i h zabývající se a n g l i c k o u 

g r a m a t i k o u . První Anglicko-japonský slovník vyšel v r o c e 1 8 1 4 , nazývaný také Velký 

anglický slovník (Angeria kógaku sosen feľMf 1 Jí iEJI^/M^) se 6 0 0 0 h e s l y , který u p r a v i l 

S o z a e m o n M o t o k o ( D o i 1 9 7 6 , c i t . v S t a n l a w 2 0 0 5 : 5 0 ) . O b s a h o v a l anglická s l o v a , fráze 

či i d i o m y a anglická výslovnost b y l a přepsána d o k a t a k a n y , což j e j e d e n z druhů 

japonského slabičného písma, používající se zejména p r o přepis cizích s l o v , např. 

z angličtiny. N e b y l o možné z d e úplně p o p s a t správné psaní a čtení anglického j a z y k a 

(Šimizu 2 0 1 0 : 7 ) . 

Psaní takových slovníků pokračovalo misionářem W a l t e r e m H e n r y m 

M e d h u r s t e m , jenž n a p s a l Anglicko-japonský a japonsko-anglický slovník slovní zásoby 

(An English and Japanese and Japanese and English Vocabulary 1 8 3 0 ) , přestože n i k d y 

n e b y l v J a p o n s k u . Poté H o r i T a c u n o s u k e s e p s a l Kapesní anglicko-japonský slovník (A 

Pocket Dictionary of the English-Japanese Language 1 8 6 2 ) v I n s t i t u t u evropských studií 

(Banšo širabe šo iS-WMľJŕ) ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 5 0 ) . V r o c e 1 8 5 3 se d o s t a l k o m o d o r P e r r y d o 

J a p o n s k a s cílem d o n u t i t t u t o z e m i k otevření se , protože b y l a několik l e t v i z o l a c i . I o n 

se soustředil n a o b c h o d . 

P o otevření začal I n s t i t u t p r o překladatelství a zahraniční s t u d i a (Kaisei-šo E j ( l E 

PJtf) p o d p o r o v a t angličtinu a v y d a l d o k o n c e i svůj vlastní Anglicko-japonský slovník 

(English-Japanese dictionary) v r o c e 1 8 6 2 ( F u k u h a r a 1 9 5 8 , c i t . v S t a n l a w 2 0 0 5 : 5 3 ) . 

C i z i n c i z e západních zemí d o s t a l i přístup m i m o jiné i d o N a g a s a k i , k d e kvůli 

j e j i c h narůstajícím počtům otevřela japonská vláda školu se zaměřením n a cizí j a z y k y , a 
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t o v r o c e 1 8 5 8 . Předtím b y l a však otevřena také v E d u (dnešním T o k i u ) v r o c e 1 8 5 6 p o u z e 

p r o japonské obyvatelé. N a rozdíl o d E d a , v N a g a s a k i b y l i i rodilí mluvčí angličtiny, 

francouzštiny a ruštiny. Přestože se v e školách vyučovaly i jiné cizí j a z y k y , angličtina se 

s t a l a hlavním j a z y k e m používající se v reklamách a b y l a důležitou součástí m o d e r n i z a c e 

( S t a n l a w 2 0 0 5 : 5 3 ) . 

P o r e s t a u r a c i Meidži ( 1 8 6 8 ) {Meidži išin B^íplHlf) už b y l a angličtina důležitá 

p r o nový vzdělávací systém a b y l a t a k více přístupná i obyčejným l i d e m . N e b y l d o s t a t e k 

financí n a realizování t o h o t o systému. 

Zpočátku se anglického vzdělávání dostávalo j e n studentům z vyšších ročníků. 

Obchodníci se m u s e l i s p o k o j i t s angličtinou, k t e r o u p o c h y t i l i o n i s a m i a m u s e l i t a k 

s c i z i n c i v Jokohamě či N a g a s a k i i m p r o v i z o v a t ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 5 3 ) . Vytvořili s i t a k svůj 

Jokohamský pidžin, který získal své pojmenování p o d l e velkého množství uživatelů 

v Jokohamě. J e d n a l o se o d r u h komunikačního prostředku vytvořeného zvíce jazyků, 

v t o m t o případě, z japonštiny a angličtiny, který sloužil k dorozumívání m e z i obchodníky 

v e druhé polovině 1 9 . století až první polovině 2 0 . století. Například použili japonské 

s l o v o p r o rýžové víno, sake, a vytvářeli různé termíny p r o a l k o h o l , který pocházel z e 

zahraničí. B y l a t o s l o v a j a k o beer sackey, což z n a m e n a l o p i v o n e b o square-face sackey, 

které b y l o výrazem p r o g i n . T a t o nově vytvořená s l o v a b y l a zřejmě přepisována j a k d o 

k a t a k a n y , t a k i d o l a t i n k y . Někdy b y l a d o k o n c e použita existující s l o v a z angličtiny, a l e 

zvukově se j e j i c h čtení p o d o b a l o japonštině. Odráželo se t o také n a gramatické stránce. 

V příkladu 1 . 1 . j e v t o m t o pidžinu věta s významem Kolik stoji tato malá věc? 

( T o j o h i s a , 2 0 1 0 : 3 6 1 ) . Můžeme s i všimnout, že v pidžinu j s o u použita s l o v a z japonštiny 

j a k o j e čisai, a l e psané j a k o cheese eye a poté ikura psané j a k o ickoorah. 

1 . 1 . Cheese eye ickoorah? C ©/J\ £ (D li < bX*ÍTfr0 

Přestože t e n t o d i a l e k t již vymřel, stále se používala t a t o s l o v a i v e 2 0 . l e t e c h 2 0 . 

století až d o d n e s , např. hausu {house, dům) n e b o pairot (pilot, p i l o t ) ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 5 9 ) . 

Čím více vzrůstal k o n t a k t s c i z i n c i , kteří připluli d o J a p o n s k a , tím se více rozšířilo 

používání anglických s l o v J a p o n c i , protože se t a t o z n a l o s t j e v i l a j a k o potřeba 

k dorozumívání se . C i z i n c i p l u l i d o J a p o n s k a z a o b c h o d e m a někteří b y l i d o k o n c e 

zaměstnání j a k o učitelé či e x p e r t i přes t e c h n o l o g i i . O k o l o r o k u 1 8 7 5 se začaly ještě více 

používat a n g l i c i s m y ( 1 . 2 . a , b ) ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 6 1 ) . 

( 1 . 2 ) a ) wočči watch h o d i n k y 
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b ) bukku book k n i h a 

E x i s t o v a l o velké množství systémů p r o přepis japonštiny, a l e m e z i tři 

nejdůležitější patřily: Standardní systém (HfŽpÄ Hjódžun šiki). Vládní systém 

Kunrei šiki) a Japonský systém ( 0 Nippon šiki). Řešilo se například 1? i , u kterého 

nevěděli, j e s t l i b y se h o d i l o nejvíc jo (standardní systém), zyo (vládní systém) n e b o dyo 

(japonský systém). Standardní systém, také známý j a k o Hepburnův přepis 1, b y l použit 

v Japonsko-Anglickém slovníku ( 1 8 8 6 ) a j e n a něm založený i dnešní přepis japonštiny. 

Ostatní d v a j s o u známé hlavně Japoncům, kteří j e používají například v e školách 

( S t a n l a w 2 0 0 5 : 6 7 ) . 

P o d l e M a e d a ( 1 9 9 5 , c i t . v e S t a n l a w 2 0 0 5 : 6 8 ) b y l o v posledním r o c e éry Meidži 

( 1 8 1 2 ) o k o l o 7 5 % z celkových běžně používaných s l o v přejatých z anglického j a z y k a a 

týkaly se hlavně každodenního života a k u l t u r y . 

Kvůli t o m u t o rozšiřování angličtiny p o J a p o n s k u britskými a americkými učiteli 

či misionáři během éry Meidži, se angličtina s t a l a j a z y k e m prestiže a měla okamžité 

uplatnění p r o t o h o , k d o j i ovládal. B y l a používána hlavně s t u d e n t y a haikara o s o b a m i 2 , 

kteří se snažili promíchat k o m u n i k a c i v japonštině s angličtinou. Dalším důvodem 

v z e s t u p u angličtiny v t o m t o období, b y l o t o , že l i n g v i s t i k a začala být oblíbenou vědou 

v J a p o n s k u a j e d n a l o se hlavně o anglický j a z y k ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 6 8 - 6 9 ) . Většina 

anglických s l o v a frází b y l a d o japonštiny přejata p o d l e t o h o , j a k j e J a p o n c i slyšeli ( 1 . 3 . 

a , b ) ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 9 2 ) . 

( 1 . 3 ) a ) kamija comehere pojď s e m 
b ) merikan American Američan 

Během nacionalistického režimu v období 2 . světové války, r e s p e k t i v e 2 . čínsko-

japonské války ( 1 9 3 7 - 1 9 4 5 ) , k d y S p o j e n c i p o d p o r o v a l i Číňany, začala p o p u l a r i t a 

angličtiny v J a p o n s k u u p a d a t , a d o k o n c e i přejatá s l o v a , která se již u c h y t i l a b y l a 

n a h r a z e n a původně japonskými, např. s l o v o „hlasatel", které b y l o běžně používáno j a k o 

anaunsá (announcer) b y l o n a h r a z e n o sino-japonským hósóin. B y l y t a k odstraněny různé 

nápisy v l a t i n c e , které b y l y přejaté z angličtiny. P o u z e pár s l o v zůstalo, a t a se týkala 

většinou války ( I r w i n 2 0 1 1 : 5 6 , S t a n l a w 2 0 0 5 : 6 9 ) . 

1 Hepburnův systém přepisuje pojmenován p o d l e amerického misionáře J a m e s e C u r t i s e H e p b u r n a , který 
s e s t a v i l přepis japonštiny d o l a t i n k y s důrazem n a výslovnost ( H e b o n rómadži n o s e i r i c u , 2 0 1 3 ) . 
2 Lidé, kteří se během éry Meidži snažili co nejvíce w e s t e r n i z o v a t . 
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Během americké o k u p a c e J a p o n s k a ( 1 9 4 5 - 1 9 5 2 ) , která n a s t a l a p o 2 . světové 

válce, n a b y l a angličtina v J a p o n s k u opět popularitě. Přimělo t o J a p o n c e a Američany 

k méně formální k o m u n i k a c i m e z i s e b o u ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 6 9 - 7 0 ) . M e z i anglické výpůjčky 

z t o h o t o období patří například purin (pudding, p u d i n g ) , a l e častější výslovnost pochází 

z 9 0 . l e t a t o u j e pudingu ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 9 2 ) . Další přejatá s l o v a j s o u u v e d e n a v příkladu 

( 1 . 4 ) . 

( 1 . 4 ) a ) džípu jeep j e e p 
b ) puraibaší privacy soukromí 
c ) sangurasu sunglasses sluneční brýle 

T o h l e p r u d c e rostoucí přejímání pokračovalo i p o skončení o k u p a c e ( 1 . 5 ) ( I r w i n 2 0 1 1 : 5 7 ) . 

( 1 . 5 ) a ) suponsá sponsor s p o n z o r 
b ) nízu needs potřeby 
c ) daietto diet d i e t a 

Zatím se může zdát, že většina výpůjček j s o u p o u z e podstatná jména či s l o v e s a , a l e další 

s l o v a se začala přebírat i z ostatních slovních druhů. J a k píše I r w i n ( 2 0 1 1 : 5 8 ) , nešlo p o u z e 

o podstatná jména, a l e i o přídavná jména ( 1 . 6 a ) , s p o j k y ( 1 . 6 b ) , předložky ( 1 . 6 c ) , 

číslovky ( 1 . 6 d ) , zájmena ( 1 . 6 e ) , p r e f i x y ( 1 . 6 f ) a d o k o n c e i členy ( 1 . 6 g ) . 

( 1 . 6 ) a ) anbaríbaburu unbelievable neuvěřitelný 
b ) iesu yes a n o 
c ) daun down dolů 
d ) wan one j e d n a 
e ) mai my můj 
f ) non non n e -
g ) za the 

V dnešní době v z r o s t l o množství přejatých s l o v hlavně v o b l a s t i k u l t u r y a vědy, přestože 

některá n e j s o u dobře p o c h o p e n a . T a , která b y l a již pevně zavedená, se běžně vyskytují ať 

už v k o n v e r z a c i , n e b o t i s k u . Některá přejatá s l o v a d o k o n c e p o d s t o u p i l a další fonologické 

či morfologické úpravy, než dosáhla dnešní p o d o b y ( D a u l t o n 2 0 0 8 : 2 4 ) . D a u l t o n 

( 2 0 0 8 : 2 5 ) dává příklad ( 1 . 7 ) . N a začátku 2 0 . století mělo t o t o s l o v o plné znění j a k o 

depátomento sutoa. O pár l e t později se zkrátilo n a depátomento a n a k o n e c dosáhlo 

dnešní p o d o b y depáto. 

( 1 . 7 ) depáto department store obchodní dům 
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Dále p o d l e D a u l t o n a ( 2 0 0 8 : 2 6 ) se jedná o přejaté s l o v a s vládním zaměřením, 

akademickým n e b o i mediálním. T a t o přejatá s l o v a p o d s t o u p i l a m n o h o lexikálních změn. 

L o v e d a y ( 1 9 9 6 , c i t . v D a u l t o n 2 0 0 8 : 2 7 ) u k a z u j e četnost anglických přejatých s l o v . 

Například v I T j e anglických pojmů až 9 9 %, v e vysílání 8 2 % a v c h e m i i 3 9 %. 

C o se týká masových medií, t a k se p o d l e D a u l t o n a ( 2 0 0 8 : 2 9 ) často používají t a t o 

s l o v a ( 1 . 8 ) . 

( 1 . 8 ) a ) terebi television t e l e v i z e 
b ) njúsu news zprávy 
c ) purodjúsá producer p r o d u c e n t 

D a u l t o n ( 2 0 0 8 : 3 4 ) také zmiňuje, že vMainiči šinbun („denní t i s k " ) se také o b j e v o v a l a 

často používaná přejatá s l o v a ( 1 . 9 ) . 

( 1 . 9 ) a ) tero terrorism t e r o r i s m u s 
b ) kiro kilo k i l o g r a m / m e t r 
c ) doru dollar d o l a r 

D o k o n c e i m e z i japonskými dětmi j s o u často používaná přejatá s l o v a ( 1 . 1 0 ) ( D a u l t o n 

2 0 0 8 : 3 7 ) . 

a ) baibai bye bye a h o j 
b ) mama mamma m a m i n k a 
c ) papa papa tatínek 
d ) toire toilette t o a l e t a 

C o se týká elektronických zařízení a technických pojmů, t a k se J a p o n c i n e o b e j d o u b e z 

přejímek ( 1 . 1 1 ) ( D a u l t o n 2 0 0 8 : 3 8 ) . 

a ) pasokon personal computer počítač 
b ) sofuto software s o f t w a r e 
c ) mausu mouse myš 
d ) bideo video v i d e o 
e ) kopí copy k o p i e 

O b l a s t i , v e kterých se dále v y s k y t u j e značné množství anglicismů j s o u jídlo ( 1 . 1 2 

a, b , c, d ) , křesťanství ( 1 . 1 2 e, f ) či oděvy ( 1 . 1 2 g , h ) ( L o v e d a y 1 9 9 6 : 8 3 - 8 5 ) . 

( 1 . 1 2 ) a ) sósédži sausage párek 
b ) bífu beef hovězí 
c ) remon lemon citrón 
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d ) karé raisu3 curry rice rýže s k a r i 
e ) mazá mother m a t k a představená 
f ) uedingu wedding s v a t b a 
g ) tí-šacu T-shirt tričko 
h ) džaketto jacket b u n d a 

1 . 2 Gairaigo a wasei eigo 

Anglické přejímky v japonštině se děli d o d v o u s k u p i n , kterými j s o u gairaigo a wasei 

eigo. Význam s l o v a gairaigo p o p i s u j e I r w i n ( 2 0 1 1 : 1 0 ) j a k o : „...cizí s l o v o , které se 

přizpůsobilo japonské f o n o l o g i i . B y l o přejato p o polovině 1 6 . století a význam j e 

srozumitelný p r o většinu j a p o n s k y mluvící veřejnosti". V současnosti j e gairaigo běžnou 

součástí každodenního života a používá se například v reklamách, v módních termínech, 

v časopisech či v e značkách ( I r w i n 2 0 1 1 : 1 1 ) . S t a n l a w ( 2 0 0 4 , c i t . v H a t a n a k a a P a n n e 11 

2 0 1 6 : 1 5 ) tvrdí, že z e všech přejatých s l o v v japonštině se anglická gairaigo vyskytují 

v 9 4 , 1 %. Slouží k rozpoznání m e z i věcmi japonského a západního původu ( 1 . 1 3 a ) , k e 

zdůraznění a f e k t o v a n o s t i ( 1 . 1 3 b ) n e b o také e u f e m i s m u ( 1 . 1 3 c ) ( D a u l t o n 2 0 0 8 : 3 9 ) . 

( 1 . 1 3 ) a ) gohanvs raisu rice rýže* 
b ) konpurekkusu inferiority complex k o m p l e x méněcennosti 
c ) mai ká my car mé a u t o 

D r u h o u s k u p i n o u j e wasei eigo, které vysvětluje M i l l e r ( 1 9 9 8 , c i t . v H a t a n a k a a 

P a n n e l l 2 0 1 6 : 1 5 ) j a k o : „wasei eigo j e výsledkem přivlastňování anglických s l o v 

J a p o n c e m i sloužící k pojmenování nových s l o v p r o předměty, p o c i t y , a d j e k t i v a a t d . " 

Jedná se t e d y o označení p r o japonské „pseudoanglicismy". M i l l e r ( 1 9 9 7 : 1 2 5 ) t e n t o 

p o j e m vysvětluje j a k o spojení d v o u anglických lexémů, jež podstoupí sémantickou, 

a n e b o i f o n o l o g i c k o u proměnu. Dává nám příklady ( 1 . 1 4 ) ( M i l l e r 1 9 9 7 : 1 2 4 ) : 

( 1 . 1 4 ) a ) aisukjandé ice candy n a n u k 
b ) šinboru máku symbol mark l o g o společnosti 

U příkladů ( 1 . 1 4 a, b ) došlo i k sémantické úpravě, protože se t a t o spojení v angličtině 

nevyskytují. 

I r w i n ( 2 0 1 1 : 1 5 5 ) dává j e ště příkladem j aponské s l o v o gósutoppu , které j e přej a t o 

z e d v o u anglických s l o v go (jít/jet) a stop ( z a s t a v i t ) , nepoužívá se v anglickém j a z y c e . Je 

3 S l o v o „kari" j e původem z tamilštiny, j e však zajímavé, že d o japonského j a z y k a se d o s t a l přes b r i t s k o u 
angličtinu. 
4 Raisu zní p o d l e D a u l t o n a ( 2 0 0 8 : 3 8 ) více exotičtěji a elegantně. 
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t o p o u z e spojení d v o u anglických s l o v . J a k se píše v S e i s e n b a n N i h o n K o k u g o Daidžiten 

( 2 0 0 5 ) t o t o s l o v o znamená „semafor" a jedná o poněkud zastaralý výraz z e 3 0 . l e t 2 0 . 

století. 

Rodilí mluvčí anglického j a z y k a nerozumí zamýšlenému japonskému významu 

gósutoppu. Doslovný překlad této složeniny „go a stop" j e , j e t a z a s t a v i t " , p o k u d se 

zamyslíme n a d tím, j a k se s e m a f o r y fungují, dává t o s m y s l . Přesto t e n h l e výraz není n a 

první p o h l e d zřejmé s l o v o „semafor". 

Rodilým mluvčím anglického j a z y k a se m o h o u zpočátku zdát výrazy wasei eiga 

jednoduché, když t y t o složeniny pocházejí z e s l o v z j e j i c h j a z y k a , a l e významy se často 

mění ( Q u a c k e n b u s h 1 9 7 7 : 1 4 9 ) . 

V y s k y t u j e se z d e i určitá s p o j i t o s t m e z i gairaigo a wasei eigo. Např. j d e o 

gairaigo, které se s t a l o součástí nové k o m b i n a c e s l o v s wasei eigem. M i l l e r ( 1 9 9 7 : 1 2 5 ) 

dává příklad přizpůsobené s l o v o wápuro ( a n g . wordprocessor, č. textový p r o c e s o r ) , které 

j e s p o j e n o s misutéku ( z a n g . mistake, č. c h y b a ) . V z n i k n e složenina wápuro misutéku a 

následně se zkrátí n a wámisu, které znamená „chyba v textovém p r o c e s o r u " . 
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2 Srovnání fonetického systému anglického a japonského j a z y k a 

V této k a p i t o l e popíši fonetický systém anglického j a z y k a v e srovnání s japonským. 

Jedná se o k a p i t o l u , v e které j e popsána i fonetická t r a n s k r i p c e , k t e r o u nadále využívám 

v e své práci. Angličtina a japonština mají m n o h o stejných fonémů, avšak rovněž mají 

velké množství fonému rozdílných. 

2 . 1 K o n t o i d y 

Když se podíváme n a T a b u l k u 1 , t a k vidíme, že v japonském j a z y c e se nám nevyskytují 

určitá místa a r t i k u l a c e v porovnání s angličtinou, j a k o j e labiodentální, dentální, p o s t ­

a l veolámí a laterální. N a d r u h o u s t r a n u , v anglickém j a z y c e chybí o p r o t i japonštině 

alveopalatální a uvulární. P o k u d j d e o konkrétní k o n t o i d y , v japonštině se n e v y s k y t u j e 

laterální a p r o x i m a n t a . V britské angličtině se n a rozdíl o d americké, n e v y s k y t u j e 

alveolárni v e r b e r a n t a . 

První j s o u z d e k o n t o i d y , které se vyskytují v o b o u jazycích: 

bilabiální e x p l o z i v y [p , b ] velární nazála [ i j ] 
alveolárni e x p l o z i v y [ t , d] alveolárni f r i k a t i v y [s, z ] 
velární e x p l o z i v y [ k , g] glotální f r i k a t i v a [h ] 
glotální e x p l o z i v a [?] palatální a p r o x i m a n t a [ j ] 
bilabiální nazála [ m ] alveolárni afrikáta [ts] 
alveolárni v e r b e r a n t a [ r ] 

Když se nyní zaměňme n a k o n t o i d y britské angličtiny, můžeme s i povšimnout, že m n o h o 

se j i c h v japonštině n e v y s k y t u j e . J s o u t o : 

labiodentální f r i k a t i v y [ f , v ] 
dentální f r i k a t i v y [ 8 , ó] 
alveolárni a p r o x i m a n t a [ r ] 
laterální a p r o x i m a n t a [1] 
post-alveolární f r i k a t i v y [T, 3 ] 
post-alveolární afrikáty [ t f 0*5] 
bilabiální a p r o x i m a n t y [ w ] 
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V případě japonských kontoidů v anglickém j a z y c e chybí: 

palatální nazála | j i ] alveolárni afrikáta [dz] 

bilabiální f r i k a t i v a [ $ ] alveopalatální afrikáta [CG, áíf 

alveopalatální f r i k a t i v a [G] velární a p r o x i m a n t a [ i q ] 

palatální f r i k a t i v a [c] 

Některé k o n t o i d y mají t e n d e n c i a s p i r o v a t v řeči j a k v anglickém, t a k i v japonském j a z y c e . 

Jedná se o neznělé e x p l o z i v y [ p h ] ( 2 . 1 a ) , [ t h ] ( 2 . 1 b ) , [ k h ] ( 2 . 1 c ) . Avšak v japonském 

j a z y c e není a s p i r a c e t a k znatelná ( I w a s a k i 2 0 1 3 : 3 2 ) . 

( 2 . 1 ) a ) party / ' p h a r t i / v s pátí / p h a : t i / 
b ) tea / t h i / v s taikei / t h a i k e : / 
c ) cat /k h as t / v s kami / k h a m i / 

5 L z e také zapsa t j a k o [ te , dz,]. 
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Tab. 1. Kontoidy japonského a anglického jazyka (Vytvořeno n a základě L a d e f o g e d 2 0 1 5 : 4 2 , I w a s a k i 2 0 1 3 : 3 2 aNováková 2 0 2 0 : 2 5 ) 

bilabiální labiodentální dentální alveolárni p o s t -

alveolární 

alveopalatální palatální velární labiovelární uvulární glotální 

e x p l o z i v y p, b t, d k, g ? 

nazály m n q N 

f r i k a t i v y <I> f , v 0,0 s, z i, Z e, z, 9 h 

afrikáty ts, dz C d 5 cc, dz, 

a p r o x i m a n t y w r j w 

l a t . 

a p r o x i m a n t y 

1 

v e r b e r a n t a r 

• společné k o n t o i d y • japonské k o n t o i d y • anglické k o n t o i d y 
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2 . 2 V o k o i d y 

J a k japonské, t a k i anglické v o k o i d y se dělí n a krátké a dlouhé. V japonštině se jedná o 

pět krátkých hlásek, jimiž j s o u : [ a ] , [ i ] , [ u i ] , [ e ] a [ o ] . J a k už j e zřejmé z T a b u l k y 2 , 

můžeme j e c h a r a k t e r i z o v a t j a k o přední [ i ] , [ e ] , střední [ a ] a zadní [ r a ] , [ o ] , což 

s y m b o l i z u j e zadní umístění. Můžeme j e také c h a r a k t e r i z o v a t j a k o otevřené [ a ] , 

polootevřené, středové [ o ] , polozavřené [ e ] , či zavřené [ i ] , [ r a ] a t o s y m b o l i z u j e p o l o h u 

j a z y k a . C o se týká dlouhých vokoidů v japonštině, t a k korespondují těm krátkým. 

Angličtina d i s p o n u j e větším množstvím vokoidů než japonština. Jedná se o přední 

[ i ] , [ e ] , [ a? ] , střední [ a ] , [ A ] , zadní [ o ] , [ o ] . C o se týká dlouhých vokoidů, t a k se jedná o 

přední [ i ] , střední [ 3 : ] a zadní [ a : ] , [ o : ] a [ u : ] . Můžeme j e c h a r a k t e r i z o v a t i p o d l e výšky 

j a z y k a , j a k j e dále ukázáno v T a b u l c e 2 . 

Když se podíváme n a rozdíly m e z i jednotlivými v o k o i d y , t a k s i můžeme všimnout, 

že v japonštině se nenachází nízký přední v o k o i d [a?] . V angličtině se v y s k y t u j e v o k o i d , 

který j e typický p r o t e n t o j a z y k , a tím j e s c h w a [ a , 3-, 3-]. P o t o m také j e d e n , jenž není 

používán a n i v americké angličtině, a l e p o u z e britské, a tím j e [D]. 

Zaměřme se i n a rozdíly v otevřenosti jednotlivých vokoidů. Foném Id se liší 

realizací v e způsobu otevřenosti t a k , že japonské [e ] j e více otevřené než t o anglické. 

Japonský fón [ r a ] j e více středový a nezaokrouhlený o p r o t i anglickému [ u ] . Anglické [ a ] 

j e více otevřené a více v e středu než japonské [ a ] , které se blíží k předním vokoidům. 

Dále i anglické [ o ] j e méně zadní a otevřené než t o japonské. Jediný v o k o i d , který se 

v y s l o v u j e stejně v angličtině i v japonštině, j e [ i ] . 
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Tabulka 2: Japonské, britské a americké vokoidy (Vytvořeno na základě Ladefoged 2015:46, Ohata 2004:4) 

přední střední téměř zadní zadní 
krátký dlouhý krátký dlouhý krátký dlouhý krátký dlouhý 

zavřené [i] [ inor i ] [ i ] [ f i : l ] 

[ i : ] 

[ui] [$uiaN] [tu:] [ ta i$ui : ] [u:] [ku : l ] 

téměř zavřené [ i l [ f i t ] [u] [kud] 
polozavřené | e l [sempai] [e:] [k i re : ] [o] [o:lôsu] 
středové [3] [ s b a u t ] [o] [o toko] [o:] [o:gami] 
polootevřené [el [tó] [3:] [ lB : t ] [o:] [mo:] / [mo:r] 
téměř otevřené [as] [mas6] 
otevřené [a] [aka] 

[A] [lAk] 
[a:] [ka:saN] [ D ] 6 [9DI] [a:] [ka:] / [ka:r ] 

• společné v o k o i d y • japonské v o k o i d y • anglické v o k o i d y 

6 T e n t o v o k o i d se v y s k y t u j e p o u z e v britské angličtině. 
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Když přejdeme n a srovnání systémů diftongů v angličtině a v japonštině, t a k s i v T a b u l c e 

3 můžeme všimnout, že v angličtině j e diftongů více. V japonštině j e totiž otázka diftongů 

složitější. Některé d v o j i c e vokoidů z a d i f t o n g nepovažujeme, protože se b e r o u j a k o 

jednotlivé hlásky. K u b o z o n o ( 2 0 1 5 : 2 2 1 - 2 2 2 ) píše, že se s l a b i k y [ a i ] , [ o i ] , [ u i i ] a [ e i ] dají 

považovat z a d i f t o n g y . A l e p o u z e první tři se počítají j a k o pravé d i f t o n g y , protože [ e i ] se 

v y s k y t u j e p o u z e v sino-japonských a přejatých s l o v e c h . U z b y t k u případů se jedná o 

s h l u k vokoidů, které se považují z a heterosylabické s e k v e n c e . 

C o se týká anglického j a z y k a , d i f t o n g y v americké angličtině j s o u [ e i ] , [ a i ] , [ o i ] , 

[ a u ] , [ o o ] a [ j u ] . Britské obsahují navíc i t y d i f t o n g y , k d e se nachází šva. Jedná se o [ r a ] , 

[ e a ] , [ u a ] a [ a u ] . V e všech diftonzích j e první část diftongů více prominentní než t a druhá. 

Výjimkou j e [ j u ] , k d e j e více prominentní část druhá. Kvůli t o m u t o se někdy nepovažuje 

z a d i f t o n g , a l e j a k o k o n t o i d , p o kterém následuje v o k o i d ( L a d e f o g e d 2 0 0 5 : 9 2 ) . 

Tabulka 3 : Japonské a anglické diftongy (Vytvořeno n a základě K u b o z o n o 2 0 1 5 : 2 2 8 a 

L a d e f o g e d 2 0 0 5 : 9 0 ) 

d i f t o n g y 

japonské anglické 

[a i ] [a ida] [ i9 ] [ ' h ra ] 

[ o i ] [ k o i ] [ea] [ fea] 

[ r a i ] [ m r a i ] [ u a ] [ k r u u a l ] 

[e i ] [ s r a p e i N ] 7 [e i ] [ m e i ] 

[ a i ] [ T a m ] 

[o i ] [ b o i ] 

[ a u ] [bauť] 

[ a u ] [ m a u s ] 

[ o u ] [ B r o u t ] 

[ j u ] [ j u : 8 ] 

7 V e standardní tokijské japonštině se t e n t o „diftong" v y s l o v u j e j a k o [ e : ] . P o u z e u vybraných s lov 
přejatých z jiných jazyků se v y s l o v u j e j a k o [ e i ] ( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 2 2 8 ) . 
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2 . 3 Móry a s l a b i k y 

Móry j s o u metrické j e d n o t k y , díky kterým dokážeme určit délku s l a b i k y a také 

váhu s l a b i k y . Existují čtyři speciální móry: druhá část d i f t o n g u lil, dlouhých vokoidů IRI, 

moraické /N/, a moraických obstruentů n e b o první části geminovaných kontoidů IQI 

( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 1 ) . J a k píše I w a s a k i ( 2 0 1 3 : 3 7 ) , / N / j e označení p r o foném, p o d který 

spadá c e l k e m šest alofonů [ m ] , [ n ] , [ n ] , [ r j ] , [N] , [ i q ] . Foném IQI označuje geminovaný 

k o n t o i d , o které j e více napsáno v k a p i t o l e 3 . 3 . 

P o d l e délky s l a b i k dělíme móry n a lehké (monomoraické) a těžké (bimoraické) 

( T r u b e t z k o y 1 9 6 9 : 1 7 3 - 1 8 1 a D a v i d 2 0 1 1 : 1 0 3 - 1 0 8 , c i t . v e V a n c e 2 0 1 8 : 1 3 6 ) . C o se týká 

lehkých s l a b i k v japonštině, j d e o C V . Těžké s l a b i k y obsahují C ( j ) V , C ( V ) V N n e b o také 

C ( y ) V C ( Y o s h i d a 1 9 9 0 : 3 3 3 ) . Díky angličtině se v japonském j a z y c e začaly dělit s l a b i k y 

d o k o n c e i n a supertěžké (trimoraické). Obvyklá japonská móra se skládá z k o n t o i d u , z a 

kterým j e krátký v o k o i d . Může se a l e stát, že následují z a s e b o u d v a k o n t o i d y a až poté 

se pripojí v o k o i d . J d e o případy obsahující k o n t o i d 1)1, např. u s l o v a hjaku ( s t o ) . První 

mórou j e / h j a / ( C C V ) a d r u h o u / k u / ( C V ) . Druhým případem j e samostatný v o k o i d , který 

také může tvořit c e l o u j e d n u móru, např. ukeru ( d o s t a t ) , k d y v o k o i d lul tvoří s a m o s t a t n o u 

móru a k e + r u tvoří další dvě móry ( V a n c e 2 0 1 8 : 1 3 8 - 1 3 9 ) . 

S l a b i k a j e považována z a nejtěsnější f o n o l o g i c k o u j e d n o t k u řeči, jejíž p o v i n n o u částí 

j e n u k l e u s (jádro), přičemž m u může předcházet p r e t u r a a následovat k o d a (finální 

k o n t o i d či v o k o i d ) . N u k l e e m bývá většinou v o k o i d ( V a n c e 2 0 1 8 : 1 3 7 ) . Obvyklá s t r u k t u r a 

s l a b i k v angličtině j e k o n t o i d s v o k o i d e m (dále j e n C a V ) . Dále p a k C V C , u níž se jedná 

o krátký v o k o i d ( F a l l o w s 1 9 8 1 : 3 1 5 ) n e b o také V C . C o se týká s t r u k t u r y C V , t a k j e 

preferována p o d l e F a l l o w s ( 1 9 8 1 : 3 1 6 ) p r o neprízvučné s l a b i k y a s t r u k t u r a C V C p r o 

prízvučné s l a b i k y , a l e p o u z e , když j e t e n t o v o k o i d dlouhý. Rozdíl m e z i možnostmi s l a b i k 

u angličtiny ajaponštiny j e t e n , že u angličtiny e x i s t u j e větší množství možných s t r u k t u r , 

j a k o j e už zmíněná C V a C V C , a l e f u n g u j e i C C V C (spit), C C V C C (spits) a d o k o n c e i 

C C C V C C (sprint) ( O h a t a 2 0 0 4 : 8 ) . Japonština, n a d r u h o u s t r a n u používá otevřené s l a b i k y 

j a k o C V , V , C j V a uzavřené končící / N / či IQI. Můžeme j e postřehnout t e d y i u přejatých 

anglických s l o v d o japonštiny. 

2 . 4 Morfonologické j e v y 

M e z i morfonologické j e v y patří krácení s l o v , kterých s i v přejatých s l o v e c h z angličtiny 

d o japonštiny můžeme všimnout. Anglická přejatá s l o v a v japonštině j s o u v m n o h a 
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případech příliš dlouhá a p r o J a p o n c e náročná n a výslovnost. Je t o zapříčiněno tím, že 

japonština používá slabičnou a b e c e d u , která k o m p l i k u j e o n u výslovnost. 

V m n o h a případech se jedná o koncové krácení. N a příkladech j e znázorněno, že 

při koncovém krácení dochází k t o m u , že část s l o v a , která zůstane, o b s a h u j e význam 

původního s l o v a . L a b r u n e ( 2 0 0 2 : 6 ) t o znázorňuje n a příkladech ( 2 . 2 ) : 

( 2 . 2 ) a ) terebidžon —> terebi television t e l e v i z e 
b ) apátomento —> apáto apartment b y t 
c ) birudingu —> biru building b u d o v a 
d ) makudonarudo —> makudo McDonald's M c D o n a l d ' s 

Občas může dojít k t o m u , že zkrácenina s l o v a vzniká počátečním krácením ( 2 . 3 a , b ) 

( L a b r u n e 2 0 0 2 : 6 ) . J d e o méně častý j e v a I r w i n ( 2 0 1 1 : 1 3 5 ) d o k o n c e k o m e n t u j e , že 

poslední dvě, tři n e b o čtyři móry j s o u zachovány, a l e nesmí se j e d n a t o posledních pět a 

více mór, což můžeme vidět v příkladu ( 2 . 3 b ) , že j s o u zachovány poslední tři móry 

( h o . o . m u ) a z b y t e k mór j e odstřižen. N a rozdíl o d koncového krácení se význam s l o v a 

těžko poznává. 

( 2 . 3 ) a ) furaneru —> neru flannel f l a n e l 
b ) purattohómu —> hómu platform nástupiště 

P o k u d j d e o složeniny, v některých případech j d e o krácení p o u z e j e d n o h o z více s l o v 

( 2 . 4 a ) , v jiných z a s e j d e o krácení o b o u n e b o více s l o v ( 2 . 4 b ) ( I r w i n 2 0 1 1 : 1 3 5 ) . 

( 2 . 4 ) a ) masu komjunikéšon —> masu komi mass communication masová 
k o m u n i k a c e 

b ) pásonaru kompjutá —> pasokon personál computer počítač 

L a b r u n e ( 2 0 0 2 : 7 ) také zmiňuje, že existují s l o v a , která j s o u zkrácena n e s o u v i s l e ( 2 . 5 a ) , 

n e b o t a m může být i nějaká s l a b i k a přidána ( 2 . 5 b ) . 

( 2 . 5 ) a ) toransupearenší^- torapen transparency t r a n s p a r e n t n o s t 
b ) koresupondento —> koruresu correspondent k o r e s p o n d e n t 

I r w i n ( 2 0 1 1 : 1 3 6 ) dodává, že existují také zkráceniny, které s i j s o u vzájemně h o m o n y m y 

( 2 . 6 ) . Dává nám v příklad t a t o s l o v a , přičemž všechna znějí p o zkrácení stejně, a l e mají 

odlišný význam: 

( 2 . 6 ) a ) insutóru —> insuto install i n s t a l o v a t 
b ) insutorakušon —> insuto instructions i n s t r u k c e 
c ) insutorumentaru —> insuto instrumenta! instrumentální 
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Dalším způsobem, j a k zkrátit dlouhá s l o v a j e vytvoření akronymů. Jedná se o z k r a t k y 

obsahující p o u z e iniciály s l o v , které mají vyjadřovat. S t a n l a w ( 2 0 0 5 : 7 5 ) zmiňuje, že 

a k r o n y m a tvořená z anglických s l o v tvoří v e l k o u součást japonského slovníku ( 2 . 7 ) . 

( 2 . 7 ) a ) CM ^ ší emu commercial message komerční zpráva 
b ) J -pop —> džé poppu J-pop japonský p o p 

J a k s i můžeme všimnout v příkladu ( 2 . 7 b ) , většina s l o v , která obsahují n a začátku J, 

značí, že se jedná o něco japonského. 

Přestože m n o h o těchto z k r a t e k j e přejatých z jiných zemí, část z n i c h tvoří wasei 

eigo, takže s l o v a j s o u s i c e cizího původu, a l e z k r a t k y v z n i k l y v J a p o n s k u . 

V některých s l o v e c h n e j s o u v e zkráceninách vyjádřeny určité s u f i x y použité 

v anglické frázi, např. s u f i x p r o plurál -s n e b o minulého času -ed a p o d . Dále j s o u také 

vynechány například členy the, a a an ( L a b r u n e 2 0 0 2 : 5 ) , j a k s i můžeme všimnout n a 

příkladech ( 2 . 8 a, b ) . 

( 2 . 8 ) a ) sumóku sámon smoked salmon uzený l o s o s 
b ) on 'ea on the air v přímém přenosu 

I r w i n ( 2 0 1 1 : 1 3 4 ) říká, že s l o v o se zkrátí před prízvučnou mórou, n a které leží prízvuk 

v japonském j a z y c e . Přízvuk se většinou v přejatých s l o v e c h v tokijském d i a l e k t u nachází 

n a 3 . móře, p o k u d ovšem 3 . móra nepatří d o s k u p i n y speciálních mór, p a k se přízvuk 

nachází n a 4 . móře o d k o n c e ( 2 . 9 ) . Dává t y t o příklady: 

( 2 . 9 ) a ) akuserurétá —> akuseru accelerator akcelerátor 
b ) terorizumu —> tem terrorism t e r o r i s m u s 

Anglická s l o v a se s t a l a nedílnou součástí japonského j a z y k a , protože anglické přejímky 

obohacují slovní zásobu japonštiny a dají se využít i k tvorbě nových s l o v . 
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3 Foneticko-fonologické p o s t u p y při přejímaní s l o v z angličtiny 
d o japonštiny 

V předchozí k a p i t o l e j s e m p o p s a l a fonetický systém vokoidů a kontoidů v angličtině a 

japonštině. V této k a p i t o l e se přesunu k e konkrétním foneticko-fonologickým postupům 

při přejímaní s l o v z angličtiny d o japonštiny. K a p i t o l a j e rozdělena d o tří p o d k a p i t o l , 

přičemž první z a h r n u j e f o n o t a k t i k u . Druhá p o d k a p i t o l a z a h r n u j e g e m i n a c i a poslední 

p o d k a p i t o l a p o p i s u j e e p e n t e z i , n e b o l i vkládání hlásek d o přejímek z angličtiny d o 

japonštiny. 

3 . 1 F o n o t a k t i k a 

F o n o t a k t i k a j e o b l a s t f o n o l o g i e , která se zabývá analýzou a p o p i s e m povolených 

zvukových sekvencí j a z y k a ( M e r r i a m W e b s t e r 2 0 2 2 ) . P r o t o v této p o d k a p i t o l e píši o 

kombinování hlásek a dvojhlásek a dále p a k i o p r a v i d l e c h v mórách a slabikách. 

3 . 1 . 1 Hlásky 

V této p o d k a p i t o l e představím kombinování hlásek v přejatých s l o v e c h z angličtiny d o 

japonštiny. Japonština v y s l o v u j e přejatá s l o v a z angličtiny hláskou nejbližší anglické 

výslovnosti a musí t a k přizpůsobit anglické přejaté s l o v o d o japonské výslovnosti. 

Předtím než popíšu konkrétní k o m b i n a c e hlásek, zmíním vývoj k a t a k a n y . T e n b y l 

zapříčiněn příchodem angličtiny a dalších západních jazyků d o J a p o n s k a . Cílem b y l o , 

a b y se z fonologického h l e d i s k a dokázaly přepsat všechny možné hlásky, které se 

v angličtině objevují ( S t a n l a w 2 0 0 5 : 8 9 ) . Začaly v z n i k a t nové s l a b i k y v katakaně, které 

můžeme vidět v T a b u l c e 4 . 
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Tab. 4 : Nové složeniny v katakaně (Adaptováno ze S t a n l a w 2 0 0 5 : 9 1 , 9 4 ) 

řada / a / řada lil řada / u / řada /e / řada / o / 

řada lil 7 ľ / f a / 7 -í / f i / 7 i / f e / 7 * / f 0 / 

řada Itl ŤM /til h- ? / t u / 

řada NI • 7 r / v a / v V / v i / • 7 / v u / / v e / 9 V / v o / 

řada / w / 7 - f / w i / 7 i A v e / 

řada / j / -< i / j e / 

Kvůli n e d o s t a t k u s l a b i k k vyslovení přejatých s l o v z angličtiny se m u s e l japonský j a z y k 

přizpůsobit cizím slovům p o d l e svých možností. C r a f o r d ( 2 0 0 8 : 6 0 , c i t . v I r w i n 2 0 1 1 : 8 2 ) 

o b j e v i l , že se už i dříve u přejatých s l o v z angličtiny v y s k y t o v a l y s l a b i k y [ t i ] , [ d i ] , [taj], 

[ d i n ] . Stále se starší výslovnost v y s k y t u j e v některých d i a l e k t e c h a třeba i u Japonců 

patřící d o nižší třídy. Například [ t i ] se dá v y s l o v i t j a k o [ t i ] n e b o [ c e i ] a podobně t a k [ d i ] 

vyslovíme j a k o [dz,] ( 3 . 1 a ) n e b o [ d i ] ( 3 . 1 b ) . C o se týká příkladu ( 3 . 1 d ) , t a k se dá v y s l o v i t 

i j a k o [ t i :muŕ], a l e zdá se , že j e v a r i a n t a s [ c e ] o d o s t častěj ší než t a s l\l. N a d r u h o u s t r a n u , 

u příkladu ( 3 . 1 c ) n e l z e použít v a r i a n t u s [ c e ] , nejspíš protože se jedná o novější výraz, 

k d y už J a p o n c i v z a l i v p o t a z výslovnost [ t i ] . 

( 3 . 1 ) a ) didgeridoo [ d i d ^ e r i d r a : ] didžerido 
b ) dilemma [ d i r e m m a ] d i l e m a 
c ) tea [ t i : ] čaj 
d ) team [ c e i : m r a ] tým 

Samozřejmě p o d l e C r a f o r d a ( 2 0 0 8 : 6 0 , c i t . v I r w i n 2 0 1 1 : 8 2 ) existují i výjimky, k d y se láil 

sníží n a / d e / . Většinou se t o stává u s l o v , u kterých se láil v y s k y t u j e n a začátku s l o v a ( 3 . 2 

a, b ) . C o se týká j e h o neznělé d v o j i c e , t a k j e t o obdobně. S l a b i k a / t i / se sníží n a /tel, avšak 

o p r o t i j e h o znělému protějšku se nejedná o t a k častý j e v ( 3 . 3 a , b ) ( C r a w f o r d 2 0 0 7 , c i t . 

v I r w i n 2 0 1 1 : 8 3 ) . 
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( 3 . 2 ) a ) decode [ d e k o : d o ] dekódovat 
b ) digital [ d e d ^ i t a r r a ] digitální 

( 3 . 3 ) a ) stick [ s r a t e k k i ] hůl 
b ) sticker [ s u r t e k k a : ] nálepka 

C o se týká ostatních s l a b i k s k o n t o i d e m Itl n e b o lál, t a k můžeme zmínit ještě s l a b i k y / t u / 

a /dul. Přestože se v japonštině t y t o s l a b i k y nevyskytují přirozeně, zůstávají zachované 

n e b o j s o u v přejatých s l o v e c h z angličtiny zaměněny z a [ t s r a ] ( 3 . 4 a ) , [ d z i u ] a n e b o [ z r a ] 

( 3 . 4 b ) . Dále, c o se týká s l a b i k / d j u / a / d j u / , t a k j s o u v japonštině vyslovovány podobným 

způsobem ( 3 . 4 c ) , t o samé také můžeme říct o s l a b i c e / t j u / , která se b u d e měnit buď n a 

/ t j u / n e b o /fa/ ( 3 . 4 d ) . Alveolárni afrikáty / t s / a / d z / se v e většině případů čtou j a k o / t s / 

n e b o / z / . P o k u d se a l e jedná o přejatá s l o v a , která j s o u starší, t a k před lil se mění často n a 

Itel či / d z / ( 3 . 4 d ) ( I r v v i n 2 0 1 1 : 8 8 ) . 

( 3 . 4 ) a ) two [ t s ra] d v a 
b ) Hindu [CÍNZU] hinduistický 
c ) education [ e d z r a k e : e o N ] / [ ed j r ake :eoN] vzdělání 
d ) tuba [ te ra :ba] / [ r j ra :ba] t u b a 
e ) AIDS [e :dzra ] A I D S 

Alveolárni f r i k a t i v y Isl a / z / j s o u v přejatých s l o v e c h z angličtiny d o japonštiny 

zachovány ( 3 . 5 a ) , až n a výjimky, k d y z a těmito f r i k a t i v y následuje v o k o i d lil. V t o m t o 

případě se vysloví neznělé k o n t o i d y j a k o lei ( 3 . 5 b ) a znělé k o n t o i d y j a k o / d z / ( 3 . 5 c ) 

( I s h i w a t a 2 0 0 1 : 3 6 , c i t . v I r v v i n 2 0 1 1 : 8 6 a K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 2 4 ) . 

( 3 . 5 ) a ) save [se:bra] uložit 
b ) scene [GÍ:N] scéna 
c ) magazíne [magad^ÍN] magazín 

C o se týká labiodentální f r i k a t i v y NI, v případech přejatých s l o v se v y s l o v u j e j a k o Ibl. T o 

znamená, že s l a b i k y /val, lvi/, lvu/, / v e / , /vol můžeme v y s l o v i t stejným způsobem j a k o 

původní s l o v o , a n e b o j a k o / b a / , / b i / , / b u / , / b e / , / b o / ( 3 . 6 a , b , c ) a t o j e právě j e d n o z míst, 

k d e došlo k rozšíření fonotaktického systému japonětiny a m u s e l y být vytvořeny nové 

způsoby zápisu ( v i z T a b u l k a 4 ) ( K a m i y a 1 9 9 4 : x x i i i ) . 

( 3 . 6 ) a ) veterán [beteraN] veterán 
b ) violin [ b a i o r i N ] / [ v a i o r i N ] h o u s l e 
c ) eve [ i b r a ] / [ i v r a ] předvečer 

K u b o z o n o ( 2 0 1 5 : 3 2 4 ) zmiňuje, že v japonštině se místo labiodentálního lil vysloví 

bilabiální / $ / , přestože v z n i k n o u p r o tradiční japonštinu neobvyklé C V s e k v e n c e při 
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přejímání anglických s l o v . I r w i n ( 2 0 1 1 : 8 6 ) říká, že labiodentální lil zůstává b e z e změny 

až n a případy, u kterých d o j d e k e dvojí výslovnosti určitých s l a b i k , k d y j e s p o j e n k o n t o i d 

/ $ / s v o k o i d e m Iml a tím vytvoří s l a b i k u [<j>ui]. Můžeme t o vidět třeba n a s l o v e c h j a k o 

třeba ( 3 . 7 a ) n e b o ( 3 . 7 b ) . V případě ( 3 . 7 b ) se I r w i n snaží naznačit, že obecně se u starších 

přejatých s l o v v y s l o v u j e / $ / j a k o /§/. Dalším příkladem j e v o k o i d Iml, který následuje p o 

lil; v t o m t o případě se s l a b i k a vysloví j a k o [<j)iu] ( 3 . 7 c ) . P o k u d a l e máme s l a b i k u / f j u / , 

t a k t a se dá také v y s l o v i t dvojím způsobem, a t o buď j a k o / c j u i / n e b o / $ j u i / ( 3 . 7 d ) . 

( 3 . 7 ) a ) coffee [ k o : c i : ] káva 
b ) morphine [ m o n n ^ Í N ] / [ m o r r a c i n e ] morfín 
c ) fiy pan [<jraifaipaN] pánev 
d ) fuse [ c j r a : d z u i ] / [ $ j r a : d z r a ] elektrická p o j i s t k a 

Když se zaměříme n a dentální f r i k a t i v y IQ/ a 161, t a k t y se čtou I si a / z / ( 3 . 8 a , b ) . T y t o 

f r i k a t i v y se změní n a lei a /dz, / , p o k u d předchází v o k o i d u lil ( 3 . 8 c, d ) ( I r w i n 2 0 1 1 : 8 7 ) . 

( 3 . 8 ) a ) thriller [ s r a r i : r a : ] t h r i l l e r 
b ) leather [ re :dza : ] kůže 
c ) telepathy [ t e repae i : ] t e l e p a t i e 
d ) smoothie [ s r a m r a : d ^ i : ] s m o o t h i e 

Post-alveolární /J7 j e v y s l o v e n o j a k o palatoalveolární lei ( 3 . 9 a ) . C o se týká 1^1, t a k t o se 

vysloví j a k o / d z / n e b o také / z / . Kvůli konzervativnímu fonémickému systému, který móru 

leel neuznává, se m u s e l o v několika případech změnit n a Isl. I v těchto případech existují 

možnosti o b o u výslovností ( 3 . 9 b , c ) ( I t o , M e s t e r l 9 9 3 : 1 3 , I r w i n 2 0 1 1 : 8 7 ) . 

( 3 . 9 ) a ) shaker [ee :ka : ] šejkr 
b ) milkshake [ m i n n k r a s e : k i ] / [ m i n n k r a e e : k i ] mléčný šejk 
c ) jelly [ d ^ e r i : ] / [ d z e r i : ] želé 

I r w i n ( 2 0 1 1 : 8 7 ) zmiňuje, že glotální f r i k a t i v a Ihl j e vyslovována stejně i v japonštině 

( 3 . 1 0 a ) , k r o m výskytu lul z a zmiňovaným k o n t o i d e m Ihl jehož r e a l i z a c e p o t o m j e [<j)iu] 

( 3 . 1 0 b ) . 

( 3 . 1 0 ) a ) horror [ h o r a : ] h o r o r 
b ) hood [ $ r a : d o ] kápě 

Postalveolární afrikáty /t(7 a lá$l se vyslovují j a k o palatoalveolární afrikáty /tel a / d z / , 

které j s o u p r o japonštinu přirozenější ( 3 . 1 1 a , b ) . P o d l e I r w i n a ( 2 0 1 1 : 8 8 ) e x i s t u j e málé 

množství případů, k d y se Ifl a lá$l čte j a k o Isl a / z / ( 3 . 1 1 c ) . 
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( 3 . 1 1 ) a) chat room 
b ) agent 
c ) gentleman 

[ t e a t t o n n : m r a ] 
[e:dz«nto] 
[ d z e n t o n n m a N ] 

chatovací místnost 
a g e n t 
džentlmen 

V případě uvulárního / N / ( 3 . 1 2 b ) , které se v y s k y t u j e n a k o n c i s l o v a n e b o n a k o n c i s l a b i k y 

( K a w a k a m i 1 9 7 7 : 8 1 - 8 4 , c i t . v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 2 3 ) . P o k u d se v e slově píší dvě lni, t a k 

b u d e výslovnost v y p a d a t buď j a k o lni ( 3 . 1 2 c ) n e b o j a k o Innl ( 3 . 1 2 d ) . C o se týká příkladu 

( 3 . 1 2 d ) j e možné, že se J a p o n c i snažili přiblížit původní výslovnosti anglického s l o v a , 

kdežto u příkladu ( 3 . 1 2 a ) došlo k a s i m i l a c i lni n a / j V , díky výskytu před lil, a tudíž došlo 

k odbočení o d původní výslovnosti ( I r w i n , 2 0 1 1 : 8 9 ) . 

( 3 . 1 2 ) a) unique 
b ) lemon 
c ) scanner 
d ) thinner 

L j r a n i k k r a ] 
[ r e m o N ] 
[ s r ak j ana : ] 
[eÍNna:] 

unikátní 
citrón 
s k e n e r 
ředidlo 

Další hláskou, k t e r o u I r w i n ( 2 0 1 1 : 9 0 ) a K u b o z o n o ( 2 0 1 5 : 3 2 3 ) zmiňuje, j e bilabiální 

nazála Iml, jejíž výslovnost v e většině případech zůstává stejná ( 3 . 1 3 a ) . P o k u d se a l e Iml 

v y s k y t u j e n a k o n c i s l o v a , musí se v y s l o v i t s epentetickým v o k o i d e m Iml. P o k u d se 

v y s k y t u j e před další bilabiálou n e b o labiodentálou se z Iml stává / N / ( 3 . 1 3 b ) . Také psané 

zdvojení mm se mění n a / m / ( 3 . 1 3 c ) , až n a pár výjimek ( 3 . 1 3 d , e ) , např. u anglického 

morfému -ing. 

( 3 . 1 3 ) a)jam 
b ) symbol 
c ) ammonia 
d ) backgammon 
e ) swimming 
f ) symposium 

[ d z a m r a ] 
[eÍNbonn] 
[ a N m o n i a ] 

[ b a k k r a g a m o N ] 
[sraimÍNgra] 
[ e i m r a p o d z i u i m r a ] 

džem 

s y m b o l 

a m o n i a k 

vrhcáby (kostková h r a ) 

plavání 

d i s k u z e 

C o se týká l i k v i d u , t a k japonština má akorát [ r ] , takže případné s l a b i k y , v e kterých se 

v y s k y t u j e v přej atém slově lil j e řešeno tímto způsobem ( 3 . 1 4 ) I r w i n ( 2 0 1 1 : 9 1 ) . 

( 3 . 1 4 ) lock [ r o k k u i ] zámek 

Tímto se může přejít k fonému, který má angličtina, a tím j e alveolárni 

a p r o x i m a n t a lil. Japonština šiji přizpůsobí n a své [ r ] ( 3 . 1 5 ) ( I r w i n , 2 0 1 1 : 9 1 ) . 

( 3 . 1 5 ) pride [ p r a r a i d o ] pýcha 
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Labivelární a p r o x i m a n t a Iwl se čte j a k o velární a p r o x i m a n t a / i q / před v o k o i d e m 

/ a / ( 3 . 1 6 a ) , dále může být z c e l a vynechána před / r a / ( 3 . 1 6 b ) a u zbývajících vokoidů b u d ' 

zůstává / i q / ( 3 . 1 6 d ) a n e b o se změní n a / r a / ( 3 . 1 6 c ) ( I r w i n 2 0 1 1 : 9 2 ) . 

( 3 . 1 6 ) a ) wine [raaÍN] víno 
b ) watch [ r a o t t e i ] h o d i n k y 
c ) waiter [ rae : ta : ] / [ rae i t a : ] číšník 
d ) weekend [ i q i : k r a e n d o ] víkend 

Další s l a b i k y tvořené k o n t o i d e m Iwl j s o u například / k w a / , / k w i / , / k w e / a / k w o / , které 

m o h o u být v y s l o v e n y různými způsoby, např. / k w a / se dá v y s l o v i t j a k o / k a / n e b o / k u a / . 

A p r o x i m a n t a Iwl nacházej icí se z a k o n t o i d e m může a nemusí být poznatelná v řeči ( 3 . 1 7 ) . 

Existují i výjimky, k d y se a p r o x i m a n t a Iwl n e v y s l o v u j e ( 3 . 1 7 c, d ) ( I r w i n 2 0 1 1 : 9 2 ) . 

Stejný v z o r e c j a k o u palatální a p r o x i m a n t y Iwl stojící z a k o n t o i d e m se nachází 

j a k o u palatální a p r o x i m a n t y 1)1 ( 3 . 1 8 a ) ( I r w i n 2 0 1 1 : 9 3 ) . 

( 3 . 1 7 ) a ) switch [ s r a i t t e i ] vypínač 
b ) question [kraesra teON] otázka 
c ) sweater [se: ta:] s v e t r 
d ) squash [ s r akaee ra ] s q u a s h 

( 3 . 1 8 ) a ) puma [ p r a : m a ] p u m a 

Neznělé labiovelární Ia\I, které se v y s l o v u j e v anglických s l o v e c h ( 3 . 1 9 ) j a k o j e například 

white ( 3 . 1 9 a ) se vjaponštině n e o b j e v u j e , j e z d e zaměněno z a / h o / ( I r w i n 2 0 1 1 : 9 2 - 9 3 ) . 

( 3 . 1 9 ) a ) white [ h o i q a i t o ] bílá 
b ) wheel [ h o i : r r a ] k o l o 

Dále, c o se týká palatální a p r o x i m a n t y 1)1, t a k t o zůstává v případech před / a / ( 3 . 2 0 b ) , lul 

a / o / . P o k u d se v y s k y t u j e před lil, t a k se z něj nestává/ji/, a l e p o u z e lil ( 3 . 2 0 c ) . Složitější 

j e výskyt před lei. M o h o u totiž e x i s t o v a t různé způsoby, buď / j e / a n e b o Hel ( 3 . 2 0 a ) ( I r w i n 

2 0 1 1 : 9 3 ) . 

( 3 . 2 0 ) a)yellow [ i e r o : ] žlutá 
b) yard [ j a :do ] nádvoří 
c ) yeast [ i s r a t o ] droždí 

P o k u d se a l e b u d e j e d n a t o 1)1 v e slabikách t y p u / t j / , / t s j / , láji, / s j / , a p o d , t a k se b u d o u číst 

takovým způsobem, j a k o b y následoval v o k o i d lil ( I r w i n 2 0 1 1 : 9 3 - 9 4 ) . 

( 3 . 2 1 ) a ) tuba [ t e ra :ba] t u b a 
b ) interview [ i n t a b r a : ] i n t e r v i e w 
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c ) duet [ d r a e t t o ] d u e t 

Poslední s k u p i n o u j s o u s l o v a končící n a - ( i ) u m , např. u s l o v a aluminium, které se vysloví 

j a k o [ a r u i m i n u i : m u i ] (hliník) ( K a m i y a 1 9 9 4 : x x i v ) . 

J a k již b y l o řečeno výše, japonština má p o u z e pět vokoidů. A d a p t a c e vokoidů j e podobná 

j a k o u kontoidů, a t o , že se v y b e r e n e j bližší v o k o i d t o m u původnímu ( K u b o z o n o 

2 0 1 5 : 3 1 4 ) . 

P r o /se/ ( 3 . 2 2 a ) , I a I ( 3 . 2 2 b ) a h:l ( 3 . 2 2 c ) se použije v japonštině / a / , protože se 

v t o m t o j a z y c e t y t o anglické v o k o i d y nepoužívají ( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 1 5 ) . 

( 3 . 2 2 ) a ) back [ b a k k r a ] zpět 
b ) cut [ k a r t o ] stříhat 
c ) soccer [ s a k k a : ] f o t b a l 

P o k u d se před /se/ objeví velární e x p l o z i v y Ikl n e b o Igl, v japonštině při přejmutí s l o v a 
v z n i k n e palatální g l i d a ľ)l a následuje / a / ( 3 . 2 3 ) ( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 1 5 ) . 

( 3 . 2 3 ) a ) camp [ k a m p r a ] k e m p 
b ) gang [gJaijijra] g a n g 

C o se týká ostatních vokoidů, t a k / e / se nemění, a t o samé platí p r o lil. P o k u d j d e o lul, 

japonština s i j e j p o u z e přizpůsob. B u d e se t e d y j e d n a t o lva/. 

Podobně j a k o v o k o i d y samotné, i d i f t o n g y j s o u při přejímání s l o v d o japonštiny 

nepatrně změněny. Když v e z m e m e v p o t a z četnost / a u / a / a i / v japonských s l o v e c h , 

můžeme s i povšimnout, že / a i / j e používáno častěji. P o d l e K a t a j a m y ( 1 9 9 8 , c i t . v 

K u b o z o n o 2 0 1 5 : 2 2 8 ) se / a i / a / a u / před hl mění a v y s l o v u j e jiným způsobem ( 3 . 2 4 ) . 

( 3 . 2 4 ) ( a ) lavsl fire [ f a r a ] —>faijá [^aťa:] oheň 

tire [ t a r a ] —• taijá [ t a i j a : ] p n e u m a t i k a 
( b ) / a u a / tower [ t a u a ] —• tauwá [ t a iqa : ] věž 

power [ p a u s ] —> pauwá [pa iqa : ] síla 

J a k s i můžeme všimnout n a příkladech, t a k z / a i a / se s t a n e bisylabické / a i - W obsahující 

p a l a t a l i z a c i , která b u d e přidána j a k o p r e t u r a druhé s l a b i k y , a l e musí jí předcházet přední 

v o k o i d . 

Dalším příkladem j e / a u a / , u kterého d o j d e k výměně vokoidů lul z a labiální g l i d u 

/ w / , t a j e vložena před švu ( 3 . 2 5 ) d o s l a b i k y obsahující zadní v o k o i d . N e e x i s t u j e a l e m o c 

případů, k d y d o j d e k vytvoření / a u / o p r o t i častému / a i / . P o u z e v pár s l o v e c h se dá použít 

( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 2 2 9 ) . 
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( 3 . 2 5 ) koala [ k o w a r a ] k o a l a 

Dalším případem j e hul, které se změní n a / o : / ( 3 . 2 6 a ) n e b o / e i / , z kterého se s t a n e dlouhý 

v o k o i d / e : / ( 3 . 2 6 b ) ( I r w i n 2 0 1 1 : 1 0 0 ) . Podobně j a k o u předchozího případu se většinou 

/ e i / vysloví j a k o / e : / n e b o může výslovnost zůstat / e i / ( 3 . 2 6 c ) . Je t o z důvodu vyhýbání 

se supertěžké s l a b i c e . 

( 3 . 2 6 ) a ) show [ J b u ] —• šó [co: ] představení 
b ) race [ r e i s ] —> r esu [ re :s ra] závod 
c ) Spain [ s p e m ] —> supein [srapeÍN] Španělsko 

Také e x i s t u j e t z v . pre-nazální zkracování, které se uplatňuje u hodně diftongů následující 

nazálou lni, j a k o můžeme vidět v t a b u l c e 5 . Samozřejmě existují i výjimky, k d y původní 

d i f t o n g zůstává zachován, p o k u d t o j e možné, j a k j e ukázáno v T a b u l c e 5 . 

Tabulka 5 : Změny v diftonzích následované kodou M (převzato z I r w i n 2 0 1 1 : 1 0 1 ) 

d i f t o n g příklad a n g l i c k y česky 

/ e i n / — > / e N / [s ra teNresra] stainless nerezavějící 

/ a u n / —> Iwl [g r a r ado ] ground půda 

huni —> /ON/ [ r o N f i : ] lonely osamocený 

/ a u n / —> / a r a n / [ k a r a n t o ] count počítat 

Iř.nl [ d z i : n d z i n ] jeans džíny 

lu.nl —> lm.nl [srapra:N] spoon lžíce 

Další d i f t o n g y či d o k o n c e i t r i f t o n g y původem z anglického j a z y k a , které končí švou Isl 

se v japonštině vyslovují většinou z a pomocí / a / a většinou t o m u předchází jiný v o k o i d 

( 3 . 2 7 ) . Výjimkou j e d o n o r lul v triftonzích ( 3 . 2 7 d ) , který se vysloví v japonštině j a k o / w / 

( I r w i n 2 0 1 1 : 1 1 3 ) . J a k s i můžeme všimnout, v příkladu ( 3 . 2 7 a ) 

a ) lusl / u a ( : ) / óbáčua overture předehra 
b ) / r a / / i a ( : ) / , / i j a ( : ) / kuria clear jasný 
c ) /es / / e a ( : ) / šeawea shareware s h a r e w a r e 
d) / a u a / —»/awa:/ šaw á shower sprcha 
e) / a i s / —»/aia/, / a i j a ( : ) / haijá hire p r o n a j m o u t 
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D i f t o n g y vyskytující se uprostřed s l o v j s o u n a t o m v e l m i podobně ( 3 . 2 8 a , b ) , až n a 

výjimky, k d y A s / se vysloví j a k o / i a ( : ) / ( 3 . 2 8 c ) a / a i a / p o u z e / a i a / ( 3 . 2 8 d ) . Dá se t e d y 

k o n s t a t o v a t , že se uprostřed s l o v a nemůže vytvořit g l i d e ( I r w i n 2 0 1 1 : 1 0 4 ) . 

( 3 . 2 8 ) a ) / t r a / —> / u ( w ) a : / sučuwádo steward s t e v a r d 
b ) IqqI —> / e a ( : ) / paburikkuafeaazu public affairs veř. záležitosti 
c ) / r a / —> / i a ( : ) / piasu pierce propíchnut 
d ) /a ra / —> / a i a / aian iron t y p golfové 

h o l e 

3 . 1 . 2 Móry a s l a b i k y 

Kvůli t o m u , že japonština nemá v e s l o v e c h t a k různorodé s l a b i k y obsahující několik 

kontoidů p o sobě, j e p r o J a p o n c e výslovnost cizích s l o v , v e kterých se m o h o u v řeči 

v y s k y t o v a t i s l a b i k y tvořící p o u z e s h l u k y kontoidů, poněkud složitější. 

J a k už b y l o zmíněno v předchozí p o d k a p i t o l e , s l a b i k y dělíme n a lehké, těžké a 

supertěžké. Lehké s l a b i k y chápeme j a k o t y , které se skládají z jedné móry a j s o u t e d y 

monomoraické. Těžké s l a b i k y j s o u t y , které se skládají z e d v o u mór, přičemž j e d n a j e 

sylabická a druhá nesylabická móra a říká se j i m také bimoraické. Třetí s k u p i n o u j s o u 

supertěžké s l a b i k y , které j s o u trimoraické. N e j s o u t a k četné j a k o předchozí dvě s k u p i n y , 

protože se vyskytují p o u z e v přejatých s l o v e c h . Skládají se z p r a v i d l a z dlouhého v o k o i d u , 

d i f t o n g u následovaného m o r a i c k o u nazálou / N / ( 3 . 2 9 a, b ) a g e m i n o v a n o u souhláskou 

( 3 . 2 9 c ) ( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 3 ) . 

Příklad ( 3 . 2 9 c ) není vhodný z t o h o důvodu, že p r o J a p o n c e b y se takovéto s l o v o 

špatně v y s l o v o v a l o , z čehož p l y n e , že japonština se pokouší v y h n o u t supertěžkým 

slabikám, j a k o j e např. kaat, které se p o t o m mění n a těžkou s l a b i k u kaa, kvůli snadnější 

výslovnosti. Dalším příkladem může být ( 3 . 3 0 a ) , k d e supertěžká s l a b i k a [ f a r a n ] j e 

zjednodušena n a těžkou s l a b i k u [ f a n ] ( L o v i n g 1 9 7 5 a K u b o z o n o 1 9 9 5 a , 1 9 9 9 a , c i t . 

v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 4 ) . 

( 3 . 2 9 ) a ) wain wine víno 
b ) gurín green zelená 
c ) *kátto cart vozík 

( 3 . 3 0 ) a ) [ f a u n d e i p n ] —> [$ande :eoN] foundation základ m a k e - u p u 

C o se týká omezení jednotlivých kontoidů, t a k začnu s bilabiální f r i k a t i v o u / $ / . 

V japonštině se bilabiální f r i k a t i v a /<j)/ v y s k y t u j e před v o k o i d e m Iml, čili tvoří [<j)iu]. 

Jedná se o t z v . poziční a l o f o n , který j e závislý n a oné konkrétní p o z i c , tudíž j e ovlivněn 
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hláskovým prostředím. Podobný problém nastává u a l o f o n u [ c i ] , jehož hláskové prostředí 

j e před v o k o i d e m lil. Z t o h o vyplývá, že [ $ r a ] a [ 5 i ] j s o u poziční a l o f o n y . Zbývající 

v o k o i d y / a , e , 0 / n e j s o u závislé n a hláskovém prostředí, tudíž n e j s o u ovlivněny. Zároveň 

může být [<j>] samostatným fonémem, přičemž, j a k už b y l o řečeno, díky přejímkám b y l a 

vytvořena nová řada s l a b i k . V příkladu ( 3 . 3 1 ) můžeme vidět nově vytvořené s l a b i k y 

vjaponštině [<j)a] ( 3 . 3 1 a ) a [<j)e] ( 3 . 3 1 b ) . 

( 3 . 3 1 ) a ) fight faito [ $ a i t o ] b o j 
b ) festival fesutibaru [ ^ e s u i t i b a n n ] f e s t i v a l 

Obdobně j e n a t o m i alveolárni e x p l o z i v a l\l, která se jakožto poziční a l o f o n nachází před 

[ u i ] j a k o [ t s r a ] , a lil j a k o [ t e i ] , j i n a k není ovlivněná hláskovým prostředím. Ovšem platí 

výjimka u přejatých s l o v , k d y kvůli přizpůsobení se anglickým přejímkám začali J a p o n c i 

používat i t y t o s l a b i k y ( 3 . 3 1 a, b ) (Itó a M e s t e r , 1 9 9 3 : 9 - 1 0 ) . Čili můžeme říct, že se 

v japonském j a z y c e přirozeně nepoužívá/tu/nebo lhal. 

Při spojení v o k o i d u lil s k o n t o i d e m Itl d o j d e k e v z n i k u pozičního a l o f o n u [ t e i ] , 

obdobně t o platí p r o znělý protějšek lál, k d y při spojení s v o k o i d e m lil v z n i k n e poziční 

a l o f o n [ d z i ] , C o se týká k o n t o i d u Isl, t a k při spojení s v o k o i d e m lil, d o j d e k e v z n i k u 

pozičního a l o f o n u [ e i ] (Itó a M e s t e r 1 9 9 3 : 1 1 ) . 

Itó a M e s t e r ( 1 9 9 4 : 1 3 - 1 5 ) dále popisují, že palatalizované s l a b i k y n e l z e sloučit 

s v o k o i d e m Id, tudíž a n i u přejatých s l o v neuslyšíme žádné s l a b i k y t y p u / k j e / , / p j e / a p o d . 

N a d r u h o u s t r a n u se často můžeme s e t k a t s depalatalizovánými k o n t o i d y , k d y j e / j / 

vynecháno. M i m o t o , když se v y s k y t u j e samotné / j e / , t a k bývá v y s l o v e n o spíše j a k o Hel 

j a k o můžeme vidět v příkladu ( 3 . 3 2 ) (Itó a M e s t e r 1 9 9 4 : 1 5 ) . 

( 3 . 3 2 ) y e s - m a n iesuman [ i e s r a m a N ] člověk, který n a všechno kývne 

3 . 2 E p e n t e z e 

3 . 2 . 1 Vokoidní e p e n t e z e 

Japonština j e j a z y k s otevřenými s l a b i k a m i , což znamená, že chybí v e s l a b i c e k o d a a 

končí jádrem ( L a b r u n e 2 0 1 2 : 1 1 9 ) . U japonského j a z y k a platí, že k o d o u může být p o u z e 

nazála n e b o nezvučný o b s t r u e n t , výjimku tvoří přejatá s l o v a , k d y m o h o u o b s a h o v a t i 

zvučný o b s t r u e n t ( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 2 7 ) . 

Přičemž se m o h o u n a k o n c i s l o v a v y s k y t o v a t p o u z e moraické nazály, když se z r o v n a 

nejedná o v o k o i d . Navíc v japonštině i platí, že j a k nazály, t a k i nezvučné o b s t r u e n t y j s o u 
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„foneticky homorganické" s préturami ( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 2 7 ) . J d e napríklad o s l o v o t a n k , 

v japonštině [ t a r j k i u ] . 

Když se zaměříme n a tautosylabické kontoidní s h l u k y v japonském j a z y c e , t a k j d e 

p r a k t i c k y o palatalizované k o n t o i d y , které se objevují před v o k o i d e m v jádru. V přejatých 

s l o v e c h z angličtiny se objevují například v e s l o v e c h j a k o j e kjúto [ k i u r i t o ] n e b o kjandé 

[ k > a n d e : ] . Platí t o u všech vokoidů až n a lil a lei. C o se t e d y týká přejatých s l o v 

v japonštině, t a k e x i s t u j e velká s n a h a o nevytváření uzavřených s l a b i k a kontoidních 

shluků, z t o h o t o důvodu j e nejlepší, když l z e vytvořit k l a s i c k o u s t r u k t u r u s l a b i k y . P r o t o , 

a b y s i japonština m o h l a přizpůsobit angličtinu, vloží v o k o i d n a vhodné místo ( 3 . 3 3 ) 

( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 2 8 ) . 

( 3 . 3 3 ) a ) route rúto [ n n : t o ] ces ta 
b ) star sutá [ s u i t a : ] hvězda 
c ) street sutoríto [ s u r t o r i : t o ] u l i c e 

Všechny příklady výše ukazují, j a k t y t o změny v e d l y k přetvoření n a C V s l a b i k y . 

K u b o z o n o ( 2 0 1 5 : 3 2 8 ) říká, že t o , jaký epentetický v o k o i d b u d e z v o l e n , se dá předvídat. 

Epentetický v o k o i d / o / j e vložen z a dentální s t o p k y [ t ] a [ d ] . lil j e vloženo z a 

palatoalveolárními afrikáty [ t e , ] a [ d z ] , a také někdy v archaických s l o v e c h i p o velární 

s t o p c e [ k ] . V ostatních případech j e vloženo lul ( S h o j i 2 0 1 4 : 4 , K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 2 9 ) . 

Důvodem, proč lul bývá nejčastějším epentetickým v o k o i d e m nejspíš j e , že se 

jedná o f o n e t i c k y nejkratší v o k o i d a j e nejvíc náchylný k e ztrátě zvučnosti ( 3 . 3 4 a ) . C o se 

týká epentetického lil, t a k se v y s k y t u j e t e d y hlavně z a velárním [ k ] . Q u a c k e n b u s h a O h s o 

( 1 9 9 0 , c i t . K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 3 0 ) popisují důvod t o h o t o j a k o určitou „vokoidní h a r m o n i i 

m e z i epentetickým v o k o i d e m a v o k o i d e m , který m u předchází" a jedná se o přední 

v o k o i d y ( 3 . 3 4 b ) . P o k u d se v e slově v y s k y t n e zadní v o k o i d , t a k následuje epentetické lul 

( 3 . 3 4 c ) . V e starých přejatých s l o v e c h f u n g o v a l o d o k o n c e i lil z a [ e ] ( 3 . 3 4 d ) , a l e 

v moderní japonštině b y l a t a t o s l o v a n a h r a z e n a s epentetickým lul ( 3 . 3 4 e ) ( Q u a c k e n b u s h 

a O h s o 1 9 9 0 , c i t . v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 3 0 ) . 

a ) film firumu [ $ i r r a m r a ] f i l m 
b ) cake kéki [ k e : k i ] zákusek 
c ) book bukku [ b r a k k r a ] k n i h a 
d ) cash kjašši [ k a e e i ] h o t o v o s t 
e ) cash kjaššu [kačera] h o t o v o s t 
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C o se týká postalveolárních afrikátu [ te ] a [dz, ] , t a k není u n i c h jisté, proč se z a ně vkládá 

epentetické lil, protože j e t o snazší n a výslovnost, než k d y b y se použilo epentetické Iml 

( 3 . 3 5 ) ( S h o j i 2 0 1 4 : 4 , I r v v i n 2 0 1 1 : 1 0 9 ) . 

( 3 . 3 5 ) a ) inch inči [ i n t e i ] p a l e c 
b ) page pédži [pe:dzá] s t r a n a 

Přestože v hodně případech f u n g u j e , že se epentetické lil v y s k y t u j e p o předních 

v o k o i d e c h , existují z d e i výjimky, k d y j e radši použito lul ( 3 . 3 6 a ) . Můžeme a l e n a r a z i t i 

n a s l o v a , u kterých záleží n a t o m , jaký epentetický v o k o i d mají v e slově z důvodu 

rozdílného významu ( 3 . 3 6 b , c ) ( Q u a c k e n b u s h a O h s o 1 9 9 0 , c i t . v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 3 1 ) . 

( 3 . 3 6 ) a ) peak píku [ p i i : k u i ] v r c h o l 
b ) strike sutoraiki [ s u i t o r a i M ] stávka 
c ) strike sutoraiku [ s r a t o r a i k r a ] s t r i k e ( v b a s e b a l l u ) 

C o se týká epentetického / o / , t a k t o se používá p o u z e okrajově, protože většinou l z e místo 

něj použít lul. Důvodem j e t o , že v japonštině a u t o m a t i c k y následuje lul p o shlucích 

kontoidů [ t s ] a [ d z ] či [dz , ] . Může se z t o h o v y v o d i t i alofonické p r a v i d l o , které p o d l e 

K u b o z o n a ( 2 0 1 5 : 3 3 1 ) vypadá následovně: 

IXl [ ts] / JvJ 
lál - > [dz] IJvJ 

Kvůli t o m u t o se / t u / a /dul a u t o m a t i c k y mění n a [ t s r a ] a [ d z i u ] ( 3 . 3 7 a, b ) . V japonštině 

se t a k h l e řešilo d i l e m a , která možnost j e lepší. M o h l y b y t a k t o v z n i k n o u t dvě v e r z e 

j e d n o h o s l o v a ( 3 . 3 7 a ) ( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 3 1 ) . B y l o t e d y z v o l e n o epentetické / o / p o u z e s 

pár výjimkami. Například, když p o [ t ] následuje další k o n t o i d v původním j a z y c e , t a k se 

vloží lul ( 3 . 3 7 a ) . 

( 3 . 3 7 ) ( a ) meat [ m i : t s r a ] / [ m i : t o ] m a s o 
( b ) Twitter [ t s r a i t t a : ] T w i t t e r 

3 . 3 . 2 Kontoidní e p e n t e z e 

Jedná se o případy vokoidních sekvencí b e z k o n t o i d u . J s o u z d e a l e dvě omezení. P o d l e 

K u b o z o n a ( 2 0 1 5 : 3 3 2 ) se t o první týká t o h o , že „ne víc než j e d e n k o n t o i d n e b o v o k o i d se 

může o b j e v i t v jakékoliv s l a b i c e " a t o druhé, které se týká p r e t u r y , říká že „každá s l a b i k a 

začíná k o n t o i d e m " . Kromě diftongů, které m o h o u t a k t o v z n i k n o u t , existují různé s t r a t e g i e 

týkající se e p e n t e z e z a pomocí kontoidů ( C a s a l i v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 3 3 ) . 
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kontoidní i n z e r c e : W —»VCV 
v z n i k g l i d u : W G V 
vokoidní e l i z e : V 1 V 2 —> V 2 ( n e b o V i ) 
vokoidní k o a l e s c e n c e : V 1 V 2 —> V 1 2 

Kontoidní i n z e r c e znamená vloženi k o n t o i d u m e z i d v a v o k o i d y , nachází se v přejímkách, 

a l e n e v původním j a z y c e . G l i d a v z n i k n e z a pomocí přidání a p r o x i m a n t y / w / n e b o 1)1. C o 

se týká vokoidní e l i z e , j e d e n v o k o i d j e odstraněn a vokoidní k o a l e s c e n c e znamená, že se 

jedná o sloučení d v o u vokoidů d o j e d n o h o . Avšak p o u z e první dvě s t r a t e g i e j s o u 

použitelné v přejatých s l o v e c h . O t o , který k o n t o i d se použije, závisí n a v o k o i d u , jenž m u 

předchází. Když j d e o lil n e b o lei, t a k se b u d e j e d n a t o 1)1 ( 3 . 3 8 a ) . Avšak p o k u d půjde o 

lul n e b o / o / , t a k b u d e vloženo / w / ( 3 . 3 8 b ) . Jedná se totiž také o homorganičnost 

s předchozím v o k o i d e m , p r o t o se 1)1 použije se p o předním v o k o i d u a / w / p o t o m zadním 

( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 3 4 ) . 

( 3 . 3 8 ) a ) piano [piJano] klavír 
b ) koala [ k o w a r a ] k o a l a 

C o se týká g l i d y , t a k t a o b s a h u j e p o u z e i n z e r c i palatalizovaného 1)1 a jedná se o přirozený 

p r o c e s , který se v y s k y t u j e v e více jazycích ( 3 . 3 9 ) ( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 3 4 ) . J a k s i můžeme 

všimnout příkladu ( 3 . 3 9 ) , barium se nevysloví s v o k o i d e m lil, a l e s g l i d e m 1)1. 

( 3 . 3 9 ) barium * [ b a r i r a : m r a ] —> [ba rJu i :mra] b a r i u m 

Když porovnáme příklady ( 3 . 3 8 a ) a ( 3 . 3 9 ) , t a k j d e p o z n a t , že b y t y t o dvě s t r a t e g i e m o h l y 

být zaměnitelné. K u b o z o n o ( 2 0 1 5 : 3 3 5 ) p o p i s u j e rozdíly v těchto dějích, že k d y b y piano 

p o d s t o u p i l o p r o c e s p a l a t a l i z a c e , t a k b y v z n i k l o [ p j a : n o ] , a n a o p a k , k d y b y barium 

p o d s t o u p i l o p r o c e s i n z e r c e k o n t o i d u , t a k b y m o h l o v z n i k n o u t [ b a r i j u i m r a ] , takže b y se 

obecně m o h l o říct, že, když se jedná o / i a / , t a k se t o změní n a [ i j a ] a livJ n a [ j u i : ] . Měli 

b y c h o m s i a l e dávat p o z o r n a / u i / , které se nevysloví j a k o / w i / n e b o p o u z e lil, a l e zůstává 

čtení / u i / ( 3 . 4 0 ) ( K u b o z o n o 2 0 1 5 : 3 3 4 ) . 

( 3 . 4 0 ) whiskey * [ i s r a k i : ] — > [ r a i s r a k i : ] w h i s k y 

3 . 4 G e m i n a c e 

Existují dvě analýzy, p o d l e kterých se dá určit, z d a b u d e potřebná přítomnost g e m i n a c e . 

První nám říká, že se „geminace projeví, když j e v e zdrojovém slově něco, c o p o d p o r u j e 

t u t o g e m i n a c i " ( K a w a g o e v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 0 2 ) . Stojí z a zmínku hlavně práce lingvistů 

j a k o j e T s u c h i d a a K a t a y a m a , kteří se s h o d l i , že g e m i n a c e , která j e n a k o n c i s l o v a , se 
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projeví z důvodu ponechání uzavřené s l a b i k a y ( K a w a g o e v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 0 3 ) . Když 

přejdeme a l e n a d r u h o u analýzu, t a k K a w a g o e ( v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 0 2 ) tvrdí, že p l n o 

lingvistů přišlo n a t o , že p o u z e prosodické podmínky motivují k e g e m i n a c i . 

Když porovnáme t y t o dvě analýzy p o d l e K u b o z o n a , I t a a M e s t e r a ( 2 0 0 8 : 9 5 7 ) , t a k 

první nám říká, že přejaté s l o v o může o b s a h o v a t j a k m o n o m o r a i c k o u s l a b i k u ( L ) , t a k i 

s l o v o , které o b s a h u j e dvě těžké s l a b i k y ( T T ) . T o se a l e nedá říct o té druhé, u kterých j s o u 

povolené p o u z e T L a T T s l a b i k y . Zdůrazňují také, že přestože t v a r s T L j e v pořádku, o 

L T se t o už říct nedá. Místo t o h o se určité s l o v o vysloví j a k o L L ( K u b o z o n o , I t o , M e s t e r 

2 0 0 8 : 9 5 8 ) . Dávají nám t y t o příklady ( 3 . 4 1 ) : 

( 3 . 4 1 ) a ) T L 
ró-té-šon —• ró-te rotation r o t a c e 

b ) L T L L 
de-mon-su-to-ré-šon —• d e - m o demonstration d e m o n s t r a c e 

* d e - m o n 

K a w a g o e ( v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 9 9 ) zmiňuje, že p o d l e K i t a h a r y existují dvě p r a v i d l a , p o d l e 

kterých l z e řešit g e m i n a c i hlásek v přejatých s l o v e c h z angličtiny d o japonštiny. Jedná se 

o segmentální podmínku, která nám říká, že geminující k o n t o i d y j s o u o b s t r u e n t y . Další 

podmínkou j e podmínka kontextuální, p o d l e které v o k o i d , jemuž předchází cílený 

k o n t o i d j e krátký a n e j d e t a k o d i f t o n g y , d l o u h o v o k o i d y a n i epentetická s l o v a 

K a w a g o e ( v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 9 9 ) podrobněji p o p i s u j e t y t o podmínky: 

„Segmentální podmínky m o h o u být ilustrovány geminovanými e x p l o s i v y ( 3 . 4 2 a ) , f r i k a t i v y 

( 3 . 4 2 b ) a afrikáty ( 3 . 4 2 c ) , kdežto t v a r y se sonoran ty v relevantní p o z i c i ( 3 . 4 2 d ) nemají n i c 

geminovaného. V o k o i d y a k o n t o i d y cizího původu j s o u změněny t ak , aby se podřídily 

japonské f o n o l o g i i , .... Příklady v ( 3 . 4 3 ) ilustrují d r u h o u podmínku, k t e r o u j e podmínka 

kontextuální ukazující kompletní absenci geminace stejných e x p l o s i v nadcházejících 

dlouhých vokoidů ( 3 . 4 3 a ) a diftongů ( 3 . 4 3 b ) . " 

( 3 . 4 2 ) a ) t o p - p u top horní 
b ) tiš-šu tissue kapesník 
c ) mač-či match s i r k a 
d ) r a - m u RAM R A M 

( 3 . 4 3 ) a ) hí-to *hít-to heat t e p l o 
b ) h o - w a i - t o * h o - w a i t - t o white bílá 

C o se týká segmentální podmínky, t a k přestože chybí g e m i n a c e u znělých kontoidů 

v čistě japonských s l o v e c h , u přejatých s l o v se v y s k y t n o u t může, i když n e t a k často 

( K a w a g o e v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 0 0 ) . K a w a g o e udává d v a příklad ( 3 . 4 4 ) : 
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( 3 . 4 4 ) a. s u - n o b - b u snob s n o b 

Některá s l o v a , která obsahují znělý k o n t o i d , m o h o u z t r a t i t s v o u znělost, takže se dají 

použít o b a způsoby, např. / b e d d o / a / b e t t o / . K a w a g o e ( v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 0 0 ) říká, že 

p o d l e lingvistů j a k o N i s h i m u r a ( 2 0 0 3 ) a K a w a h a r a ( 2 0 1 1 ) se „ztráta znělosti o b j e v u j e v e 

s l o v e c h , k d e j e více znělých obstruentů v j e d n o m morfému". U k a z u j e t o n a příkladech 

/ b e d d o / a / h e d d o / . Jelikož se u s l o v a bed v y s k y t u j e víc j a k j e d e n znělý k o n t o i d , l z e p r o t o 

použít i d r u h o u v a r i a n t u / b e t t o / . N a d r u h o u s t r a n u , u s l o v a head se v y s k y t u j e p o u z e j e d e n 

znělý k o n t o i d , p r o t o v a r i a n t u * / h e t t o / n e l z e použít. 

C o se týká dalších obstruentů, t a k z e / z / se stává afrikát [ d & ] ( 3 . 4 5 a ) , když j e 

geminován, a l e neznělá f r i k a t i v a / s / ( 3 . 4 5 b ) a glotální f r i k a t i v a Ihl ( 3 . 4 5 c ) nebývají 

geminovány ( K a w a g o e v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 0 1 ) . 

( 3 . 4 5 ) a ) bad-dži badge o d z n a k 
b ) b o - s u boss šéf 
c ) g u - r a - f u graph g r a f 

C o se týká kontextuální podmínky, g e m i n a c e se v y s k y t u j e p o u z e v případech, k o n t o i d u 

nacházející se n a k o n c i původního anglického s l o v a ( 3 . 4 6 a ) . N e f u n g u j e t o a l e 

v případech, k d y j e například uprostřed s l o v a a j e následován h n e d dalším k o n t o i d e m 

( 3 . 4 6 b ) . V případě, že se nenachází uprostřed s l o v a d v a k o n t o i d y v e d l e s e b e a p o 

k o n t o i d u h n e d následuje v o k o i d , dochází k e g e m i n a c e hlásek ( 3 . 4 6 c ) ( K a w a g o e 

v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 0 1 ) . 

( 3 . 4 6 ) a ) b a t - t o bat netopýr 
b ) ba-to-rá butler komorník 
c ) bat-tá batter pálkař 

Otázkou a l e j e , proč j e batter v japonštině geminovány, a l e butter /ba-tá/ n e , přestože 

v o b o u s l o v e c h následuje h n e d p o k o n t o i d u v o k o i d . K a w a g o e ( v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 0 2 ) 

uvádí další příklad ( 3 . 4 7 ) . P o d l e něj j d e o d v a t y p y kontextuální podmínky, přičemž u 

jedné zmiňuje podmínku dalšího k o n t o i d u , který následuje cílený k o n t o i d , a j e 

v prostřední p o z i c i , p a k j e g e m i n a c e nemožná ( 3 . 4 7 b ) . P o k u d a l e j e cílený k o n t o i d 

následován v o k o i d e m , p a k j e g e m i n a c e možná ( 3 . 4 7 a ) . 

( 3 . 4 7 ) a ) hap-pí happy šťastný 

b ) pa-pí puppy štěně 
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Dále p a k z j i s t i l , že g e m i n a c e j e povinná také v případech, k d y se v e s l o v e c h vyskytují 

kontoidní klastry j a k o j s o u / k s / , íkl ( 3 . 4 a ) . P o k u d se a l e jedná o / k t / , / p t / či / s k / , p a k se 

g e m i n a c e neobjeví ( 3 . 4 8 b ) ( K a w a g o e v K u b o z o n o 2 0 1 5 : 1 0 2 ) . 

( 3 . 4 8 ) a ) t a k - k u - s u tax daň 
b ) t a - s u - k u task úkol 
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Závěr 

V e své bakalářské práci se zabývám vybranými foneticko-fonologickými j e v y a 

j e j i c h v l i v y n a přejatá s l o v a z angličtiny d o japonštiny. Cílem této práce b y l o 

prozkoumání změn výslovnosti a s l o v při přejímání z angličtiny d o japonštiny. 

Než j s e m přistoupila k hlavnímu tématu, p o p s a l a j s e m historický k o n t e x t 

příchodu anglického j a z y k a d o J a p o n s k a a V další k a p i t o l e j s e m se zabývala komparací 

anglického a japonského fonetického systému p l u s fonotaktických možností. Poté j s e m 

přistoupila k analýze j ednotlivých vybraných j evů. U každého j e v u j s e m u v e d l a příklady 

a u některých případů j s e m u v e d l a i výjimky. 

N a základě této práce j e možné o d v o d i t , že japonština se stále vyvíjí i v otázce 

přejatých s l o v . N e b u d e nejspíš n i k d y možné se přiblížit k původní výslovnosti s l o v kvůli 

slabičnému systému, protože s i cizí s l o v a přizpůsobují stále p o d l e japonského v z o r u 

s l a b i k . 

I když j s e m se snažila o c o n e j podrobnější p o p i s foneticko-fonologického systému 

týkajícího se přejatých s l o v z angličtiny d o japonštiny, j s e m s i jistá, že z d a l e k a není vše 

vyčerpáno a b u d e možnost udělat podrobnější výzkum týkající se t o h o t o tématu. 
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R e s u m e 

T h e m a i n g o a l o f t h i s t h e s i s i s a n a l y s i s o f s o u n d - r e l a t e d a s p e c t s o f E n g l i s h l o a n w o r d s i n 

J a p a n e s e l a n g u a g e . T h e first c h a p t e r f o c u s e s o n t h e h i s t o r y o f E n g l i s h i n J a p a n a n d i t s 

g r a d u a l l o a n i n g . I n t h e s e c o n d c h a p t e r I f o c u s o n t h e c o m p a r i s o n o f p h o n e t i c s y s t e m s o f 

t h e s e t w o l a n g u a g e s . I n t h e l a s t c h a p t e r I d e s c r i b e p h o n e t i c - p h o n o l o g i c a l p r o c e s s e s 

i n c l u d i n g p h o n e s , p h o n o t a c t i c s , e p e n t h e s i s a n d g e m i n a t i o n . 
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